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Abstract

Oranges are Not the Only Fruit, a semi-autobiographical novel by contemporary British writer
Jeanette Winterson, describes the story of the heroine Janet, who grew up in a family of religious
believers, and her self-identification of same-sex orientation, so as to break the tradition, fight
against fate and pursue happiness. The influence of feminist translation theory on its Chinese
translation is of great significance, which plays an important role in conveying the meaning of the
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original work, reflecting feminist consciousness and speaking for women. Through a comparative
study of English original and its Chinese translation, this paper will discuss the importance and
necessity of feminist translation theory for the Chinese translation of Oranges are Not the Only
Fruit from three translation strategies: supplementing, prefacing and footnoting as well as hijack-
ing, so as to pursue the liberation of women through the liberation of language.
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1. 518

BEE AR N R R, P07 SCA R POEM AR @IRZ S £ E, £ o2 GRS T, &bk
R T VLS € I TE AT BRvE, 38R WV IS BRSO AN (B, BB R M AR 3 T R R 5 sk,
Lo SURIPE R M I BIF TE 1) i R0 BRI 22 e AT 20 Ak, ARV TR AT LR B % Tk —2
SEIL A BB X 3 o Lo T SCR BNy S5 9 03 P i e P P e T R TR, A s A A R
TBASER, TR T otk 3 SCRIE RS I 1 5RAE B L R P A — 8 M Lot 3 SO T, DLV RR SCoA1E
oo T P R PR R S B LA, O DL R 2 8 2 PR A

FEVE 7 SCEAAE DR, T80 A 2k 3 SCERE A ST AR il BB A 2 bk SOR PR B U B
NG LB SEAE 5 AR S AT S IR i 1 AN 2 ME— 7K 2R )(1985) [1]/2 A ARIEE 1 X ekl «ifi
FEAR I B AR AR DU, IHE T 2 BRI AR R o B B FVEBTE A F ROR A e, X — R
PEBEAE A2 77 1T R 3R R I8 B JE PR X AN T E . (T AR ME— BRI TR A Zett32
MAEBGE, T BBAE 0 L RORIRISE, A 9 2ot 1 iR Bk, A ot 3 X
BB AT O 7 ASEME— AR BP0, R SIS 4 s R0k JR A ok 3 SCRORIEAE, S8
MG TS 2 R 2ok ) A S R R R R F .

AN FEHOZG F M AR MEEER T, FEREILH =AM R, 22 ot 3 SR
PRV eV 3 SCRI I B AL e ZE DR, I /h s « RS AR AR ML (7 A2 M — RO
PR B DU o3 Mo B AEERIT Lo 1 SORI B BB X Al A oM 3 SCE R SO AR S DU I e R Y
LS 3o
2. TMEENIEEIL
21 TMEXZHEY

Lo SR NGEIE TSR, HA AR TR B A MR R Sy 1 i) . “ etk
SCHH SR B R R E AL 2 0 ST AT B A 1A B 8 2 AR LRI R B T B AR kb ic ™ [2]
2tk SR K I BOA S 5 A A ) R R S D SR S 0 TS S A B e AL j i SR,
VA R 22 X — B UG NIRRT SRR, BRI ST RE TORTE AR S SR

“ORT, B IO R R IES), EAAAGR MBS ELR, ARTREE TR S A0 [3].
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PR SCR AL Tk I A A SO U, R —MBUAAT . OB SR Rtk
WAGRAFE S B, Ve NE ST ot ik SRR Lo 3 OS2I 1 R 9k
B AERIRE S AR B IR, BIFE RSOl Ve S W, Ak LS BRI 3 7
[4]o ZePEF SCRIBEMAMLF & T IR SR, RO me . bR T R I DTk, B AT SR A
AR S

2.2. TMENEFELHRE

LR SCRIPR LR B 7 R B R — M . X — BRIl TARSE, TR AR, #
i H K. FEAYE LFlotow. S.Simon. G.Spivak. B.Godard. S.Lotbiniere-Hawood %%, iX—¥if F5k:
T R BRI SRR 198 S e oo MRS BT S PRE AR I OC 2R, B0 5 SR SN AT [ S5 ) b A
BIEA R R EAIIES “H5” m#, ENERFE . BRESFEZ ME. X — IR H bR 2R
TFIAE AR L BEHE 2oV OB BRI AL SISO B . MRS, IRV RIE . i e, R
R R He AR e, i A SR e S 2otk . R IR S 454807 [5]. 2o 3 ORI PR BEAL B AL+
R B Y —— R (R S B R ER 1) — o S e s BB AE—— 17 A Lo 32 SCER BB E I
—— IR LR TERG BRI —— REM MRS PRI B E—— et 3 Oy 5 55
PEH A ——51EF 5, SRR R ——PF A, 557 [4]. PO Lotk SURIEEIR i &
J& s oA B BRI (40 Fe 5 0 LM R R ) SRR .

3. Bt - BIEFHRE (BTIAEE—HKR)
3.1. BREF - B

Bty « inFFAR (Jeanette Winterson) & QS [E E 5, AT IR 22 ATHTRE, MALFELZ AN
Wk, FRCRERBEMMIBAE, JEHEANAERY K Y. 1985 4F, BURk: « IR RS —H/N 0 (RTA
FEME— KA o SRIRFERFATIATIL . S A5 A e 3 B R R KTty ] B 28 28 2 AR e 5%
HEEESA ) CGHPERRCIER) (AN AR 7)Y A1 (a2 m)) 4.

PR « IR AN Tl ARAEE A ERZIOAR, R E0E 7 HN QTR AR,
AN R SR, EIRRFARAVE R ARSI R AR R 2, WAL O, . AR,
SHERFF AR, SRR M RAR ST B BBES, AR TR, BERARN SRS A
BrRUbZ Ah, IR ARAE SRR X 5 A EALR) Lk AR L, R QIE R S b, OB SR 7e
Pl “CURRPARIE R S HNAEZ BRSBTS b AR B B R A BT, T2 A 5
s, YRR EHAER T - BEAR TSI, HEA R SR S B . T R AR U
PR BOPE R AR — R — AR, B, AR ZIZE MR, A SRR ERD
HEF . AR, MR Fhe . FROX I MRIbR A AN E 2, R R AT EAG R Z . R
a7 [6]e AEALIEAER, RN T 2 IR O RE AW A, X ABLAE AR S 5 D7 T “ IR
RRARA TR, 585 H O DSOS SRR T, S B, B, SR ok TAEAm
YRR LWEZ RS, R RS EA CREMBERS WAL, kiU A CrBE. MM, HECK
JIAEEE, KBARTEENECHAS, NEEANECHMER” [7].

32. (EFAEME—HIKR) ey EE

(T ARME—RIKR) & BN, DB TEE R A2 1, I HA T — 2%
RER R BN A T A R AR H 5 o D USRS — ARBUE, ik T ESHEEXEE R L ENAE
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PR AE IR 1 B B FEBUR A, JFEHOITRAL S Sptamia BLA B SR A8 P4 (K i
AN HROR L A B 220 1 AT BN, 5 A R S B AR . /N R A AR SORCS R
fib, BMEFERREFRL 0T SRR TR S, I8 BSOS RE TR A,
QLGRS ZME. 2RISR IRESHPR S FUEE, B BAh. AR
B BATIRZIE .

NUEAPESIBUR KA R T 20 B N AR AT SR BT 2] SR BRI, K
W SR RPELE BB, R SE B B F R R H Aotk 3 SCBREA T ey, M At E R e
FIE T LM AOMER L G T A oM OB AR 22 2 N A E FA A BEE O B E FA
S Ol 7 AEME— BOACR) DL T AR AR B A L RV A R S SR AR, e AU
AR AL GRS A A AR 3R T B SE B A HLE REAT T 0 R o Dtk
TR &PEINET KERE” [8].

4, (BFAEMEE—HIKEY DUESHISH
4.1. IEHEIF

Lok T SRR I 3G RS SO NG . SR, (RN ARBLRE R AU ,  Rmk H JRAR ) LofE 3
SUBARR, NEERE

1) 1: On her wedding night, she gets into bed with the beast, and feeling pity that everything should be so
ugly, gives it a little kiss.

VSO WS, MOMEEERR, BRI, ARG, BT, R L
TRl

BT B LR, PEELESS T LRSS, ¥ gives ita little kiss By A 4 -0 TE—F 7
WP T 3T SRS BORA T B0 , R TH L R i O RO TS, B
SR RN O HEAT I S h P R (S R, M FA T RO T oM R A R A 1
AP, AR Lo A R AR A, MR L A L

1) 2: Lancashire and Cheshire had been particularly blighted.

BESC: U EIFE A& B2 E A, il HIERR[10].

orii: FEERIEG] 2 1, SSaARRRERIES, K blighted ¥y “ B2 E)” R IUEE “H
7, WA FREHESI AL A L, EIR P 2 EURR R, AR ZI R 2 R R, iR T
BN, B R AEES T AR EURE 2 R, B0 RS RS S NS AR AR 51, A
RSP e SO B AR R, SIS & TR

4.2. BISCAEF—HEMETS M

L A SCRH I I R N AT R R PR R SR Ok R HE TR I A AR TR AIE I LA S I X TR B 4 B0
B R S R D) AR . B TR H e (AR ME— KR I In 1 o B 4 AR K5k it
SRAT L — BN A SRR S o TR BARLE R ok ot S0 — G R 42 )« oM PR AUAR Uy
A A TE SR ERPE R AR VE, B MERRORE ER—A R XA TR LR R S, B
WEARE LR [11].

JHIEAE I B R AL SR AR AR GRS T oy B MR, 33 T2 L 1E 2018 SR SRR
IS TR VE, (RS AR SO ISR B AR A
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1] 3: My mother said he looked like Errol Flynn, but holy.

PEOC: AR YU RAHE R « dobk, A& . (Errol Flynn (1909~1959), RKH L % 4F
RIGEE, WARZTHERESTENEANLS, ARMELE (RIAHK) (SIRRED 5. 19424, H
PIALAR B> AR AT SR AT, XA B AR R A Y A B OKTS AT) [10].

grfir: FERIEEAANS, BEEXG] 3 TR R AN S T AN BB 3, B A MRS
HEM S AL TR BI N 8 28, LR TAbIFARSERE 7o B UL AR, iR 7 b A 5 A
IR, 7R 7 AT EZ A A R ORI T Al 2 B T R o 9 AoV SRR, FERIIRI S S
AGEATERE, SEUIE, 7R SRR Lot 2 SCB AR RIS, tfE — e R 3R oS 2ok 2 SCRR S fF
AR RS

4.3. ¥

L SCRH I I B A R SR SRR SR LSRR Lot SCRBAE. B SORRDy “HIRH Bl “ Rt
XEE” , BT SRR, BBy Bt Mgz 4-l. BE M, 200 sk
SO RAMENE BRI IE1E, £ 5 R AE T RTHR T AN E B LA

%) 4: The gypsies made a mess and stayed up all night and my mother called them fornicators but on the
whole we got on very well.

B T DEEAVYLL IR IE WV H 7, BEBROANHE, REERUBAT “HoRL” , HER Bk UIRAT
HUHAT AR A4 [10]

b WEEECR TH 4 FSCEIESE, RN “HRIL” o iZEEOY “HOR. ER S XS
ML, xSRI WEA NN ST, 7 ZAS X, 2R BLkR2H. LESEANBE
B LB A BB AR 1. BRI AN, 3 MR AJRIE AR 0 RO R TR R )
R, ZRBEA RV SANRIELS, RN aiE 5SAE 05 %], BAEREERN LM [12]. FEH#H)
TROCR, SERIL VB2 R, RGO M5 A RS, (HAEESE 1 ot AR T IR
o

1) 5: After a long search, she stumbled on a clump of them under the royal oaks, playing bridge.

PO R TIFER, dbd O — R IR ARTE B SRR TR [10]

ot BI5 h, BEFE IS EIAL VRS, AN 70 them AFRACIRI BB, X —45 b PR 1 55
e OB EAR, KR AT A R S, IR R IR B e B AR, 5B B P ERES
s JF H S e a AL IR AR 3G TR 1IN S AR BRI RREE R, AR
LT AR DURE . Rk

%) 6: But this puzzled her because Pierre wasn’t very clever, and didn't have much to say, except to exclaim
how beautiful she was.

B0 (X R B N2, ORI R AR IRIEE, WASE S s, BB Sk
A AT ) T [10].

ShT: PR 6 TR didn't have much to say RN “ASEEEIE” , %R X2 HRIE N AR
OB N BT IS, S SUEF . JRAEH A i S AN AN, T M A 3 S R A A R
PR, T AR AN EE R SO AR SRR RIS A A MR T RAE RS 5 AR, Bl AR 55k
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TEMRSR, BT T LR R, R T otk R,
5. 4518

ASCHIE R A SRS UL LIS ey « IR AR ARERATE (T AN ME— KR ffa A, #R0 7
FoE SO BRI A R IIDCFERT B, TN 2ot OB AR B S A I LA KR, thr] B
I A 2 SCRR R BB O Lo 3 SUPR i ) 22 A AR i B DU AR AR 0 B S B 2k, DO L R RE SR
PRy, BEIUFAEAGUER, WP s ki, fedt Lot AR IRI IR . SRR, ASCEAEAE
ARRZAL, BAXPEN TR B, HAEZMA T2 ERIeAEFE, AR R
LA BT . Ay BARR A E L B S E I Tl A e S0t 7T

B O

A i A 2 e 25 AR S X IR S R h 48 T BAR Z B AN RS L R . e, B
PR SO S BT P #d%, LA SITA R B, hilss 7R Ise, JFm it # )
W, AR TIPS 7RSI Ko BARE Rt T RIS 2RI TR . 2k, #
ARSI ST #5411, 48 TIRIB R SR, OARIAARB TR M 1305
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